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KAl TINEC KATEAOBONTEC ATTO THC IOYAAIAC €EAIAACKON TOYC
AND  ANY DOWN-COMING FROM THE JUDEA TAUGHT THE
some coming-down
kai tis katerchomai apo ho joudaia didaskO ho
Conj pxNomPIm v_2Aor Act Ptcp Nom PIm  Prep t GenSgf n_GenSgf v_ImpfActind3PI t AccPlm
AAEADPOYC OTI EAN MH TEPITMHOHTE TW €6€l TW
brothers that IF-EVER NO YE-MAY-BE-BEING-ABOUT-CUT  to-THE CUSTOM to-THE
ye-may-be-being-circumcised
adelphos hoti ean mE peritemnO ho ethos ho
n_AccPlm Conj Cond Part Neg v_ Aor Pas Sub 2 PI t DatSgn n_DatSgn t DatSgn
MWYCeEWC OY AYNACOE CWOHNAI
MOSES NOT YE-ARE-ABLE TO-BE-SAVED
mOusEs ou dunamai sOzO
n_GenSgm PartNeg v_PresmidD/pasD Ind 2 Pl v_ Aor Pas Inf
FENOMENHC AE CTACEWC KAl ZHTHCeEWMDC OYK OAIFHC T TIAYAW
OF-BECOMING YET OF-STANDing AND OF-SEEKing NOT FEW to-THE PAUL
becoming of-commotion of-questioning slight
ginomai de stasis kai ZEtEsis ou oligos ho paulos
v_ 2Aor midD Ptcp Gen Sgf Conj n_Gen Sg f Conj n_GenSgf PartNeg a_GenSgf t DatSgm n_DatSgm
KAl TW BAPNABA TTPOC AYTOYC €ETAZAN ANABAINEIN TIAYAON KAl
AND to-THE Barnabas TOWARD them THEY-SET TO-BE-UP-STEPPING PAUL AND
they-prescribe to-be-ascending
kai ho barnabas pros heautou tassO anabainO paulos kai
Conj t DatSgm n_DatSgm Prep pp AccPIm v_AorActind 3Pl v_PresAct Inf n_Acc Sgm Conj
BAPNABAN KAl TINAC AAANOYC €% AYTMWN mPoOC TOYC ATTOCTOAOYC KAl
Barnabas AND  ANY others OUT OF-them TOWARD THE commissioners AND
some
barnabas kai tis allos ek autos pros ho apostolos kai
n_AccSgm Conj pxAccPIm a AccPIm Prep ppGenPIm Prep t_ AccPIm n_AccPIm Conj
TTIPECBYTEPOYC €IC IEPOYCAAHM TTIEPI TOY ZHTHMATOC TOYTOY
SENIORS INTO JERUSALEM ABOUT THE SEEK-effect this
question
presbuteros eis hierosoluma peri ho zEtEma houtos
a_AccPIm Prep ni proper Prep t GenSgn n_GenSgn pd Gen Sgn
ol MEN OYN TTPOTTEMPOENTEC YTTO THC EKKAHCIAC
THE INDEED THEN ones-BEING-BEFORE-SENT by THE OUT-CALLED
ones-being-sent-forward ecclesia
ho men oun propempO hupo ho ekklEsia
t_NomPIm Part Conj v_ Aor Pas Ptcp Nom Pl m Prep t_ Gen Sgf n_Gen Sg f
AIHPXONTO THN TE $POINIKHN KAl CAMAPEIAN EKAIHIMOYMENOI
THRU-CAME THE BESIDES PHOENICIA AND SAMARIA OUT-relatING
passed-through detailing
dierchomai ho te phoinikE kai samareia ekdiEgeomai
v_ Impf midD/pasD Ind 3Pl t_AccSgf Part n_Acc Sg f Conj n_AccSgf v_ Pres midD/pasD Ptcp Nom Pl m
THN EMICTPOPHN TN E€ONWDN KAl €ENMOIOYN XAPAN MErAAHN TIACIN
THE ON-TURNing OF-THE NATIONS AND THEY-made JOoy GREAT to-ALL
turning-about they-did
ho epistrophE ho ethnos kai poieO chara megas pas
t AccSgf n_AccSgf t GenPIn n_GenPIn Conj v_ImpfActind3Pl n_AccSgf a_ AccSgf a_ DatPlm
TOIC AAEADOIC
THE brothers
ho adelphos
t_ DatPIm n_DatPlm
TIAPACENOMENO| A€E €IC IEPOYCAAHM TTIAPEAEXOHCAN ATTO THC
BESIDE-BECOMING YET INTO JERUSALEM THEY-WERE-BESIDE-RECEIVED FROM THE
coming-along they-were-received
paraginomai de eis hierosoluma paradechomai apo ho
v_ 2Aor midD Ptcp Nom PIm  Conj  Prep ni proper v_ Aor Pas Ind 3 PI Prep t_Gen Sgf
EKKAHCIAC KAl TON ATTOCTOAWMWN KAl TON TTIPECBYTEPWWN ANHITEIAAN
OUT-CALLED AND THE commissioners AND THE SENIORS THEY-UP-MESSAGE
ecclesia they-inform
ekklEsia kai ho apostolos kai ho presbuteros anaggellO
n_Gen Sgf Conj t _GenPIm n_GenPlm Conj t_GenPIm a_GenPIm v_ Aor Act Ind 3 PI

Acts 15

1. And certain men
which  came down
from Judaea taught
the brethren, [and
said], Except ye be
circumcised after the
manner of Moses, ye
cannot be saved.

2 When therefore
Paul and Barnabas
had no small
dissension and
disputation with
them, they
determined that Paul
and Barnabas, and
certain  other  of
them, should go up
to Jerusalem unto
the apostles and
elders about this
question.

3 And being brought
on their way by the
church, they passed
through Phenice and
Samaria, declaring
the conversion of the
Gentiles: and they
caused great joy unto
all the brethren.

4And  when they
were come to
Jerusalem, they were
received of  the
church, and [of] the
apostles and elders,
and they declared all
things that God had
done with them.
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TE OCA o 6€EOC ETTOIHCEN MET AYTWN
BESIDES as-much-as THE God DOES WITH them
te hosos ho theos poieO meta autos
Part pkAccPln t NomSgm n_NomSgm v_AorActind3Sg Prep ppGenPlm
E€EZANECTHCAN A€ TINEC TN ATTO THC AIPECEDC TN PAPICAIN 5 But there rose up
OUT-UP-STAND YET ANY OF-THE FROM THE preference OF-THE PHARISEES certain of the sect of
rise-up some sect the Pharisees which
exanistEmi de tis ho apo ho hairesis ho pharisaios 'tl)'ﬁle:tev‘ietd'was r?gg(ljr;gl
v_2AorActIind3Pl Conj pxNomPIm t_GenPIm Prep t GenSgf n_GenSgf t_ GenPIm n_GenPlm to circumcise them,
and to command
MEMICTEYKOTEC AEMONTEC OTI A€l TEP ITEMNEIN AYTOYC I[;C;-‘zqf]M;geskeep the
HAVING-BELIEVED sayING that it-IS-BINDING TO-BE-ABOUT-CUTTING them :
to-be-circumcising
pisteuO legO hoti deO peritemnO heautou
v_ Perf Act Ptcp Nom PIm v_ Pres Act Ptcp Nom PIm Conj v_PresiActIind 3 Sg v_ Pres Act Inf pp Acc PIm
TIAPAITEAAEIN TE THPEIN TON NOMON MdYCEWC
TO-BE-chargING BESIDES TO-BE-KEEPING THE LAW of-MOSES
of-Moses
paraggellO te tEreO ho nomos mOusEs
v_ Pres Act Inf Part v_ Pres Act Inf t_AccSgm n_AccSgm n_GenSgm
CYNHXOHCAN TE ol ATTOCTOAOI KA1 ol TIPECBYTEPOI © . And the apostles
WERE-TOGETHER-LED  BESIDES  THE commissioners AND  THE SENIORS and elders came
were-assembled together for to
sunagO te ho apostolos kai ho presbuteros g?;tst'gfr of this
v_ Aor Pas Ind 3 PI Part t_ NomPIm n_Nom PIm Conj t_NomPIm a_Nom PIm :
IAEIN TTEPI TOY AOrroy TOYTOY
TO-BE-PERCEIVING ABOUT THE saying this
maitter
horaO peri ho logos houtos
v_ 2Aor Act Inf Prep t GenSgm n_GenSgm pdGenSgm
TTOAAHC A€ ZHTHCEWC FENOMENHC ANACTAC TETPOC 7 And when there had
OF-much YET questioning BECOMING UP-STANDing Peter been much disputing,
rising Peter rose up, and
polus de ZEtEsis ginomai anistEmi petros Eg:%]untbc:,emfé?]’ M(;z
a_GenSgf Conj n_Gen Sg f v_ 2Aor midD Ptcp Gen Sg f v_ 2Aor Act Ptcp Nom Sg m n_NomSgm  now how thé'lt a
good while ago God
EITIEN TIPOC  AYTOYC ANAPEC AAEADOI YMEIC EMICTACOE oTI madeh °h°r:°e am‘?lng
said TOWARD  them MEN brothers YOUp ARE-adeptiNG that g; rfqyatmtoftheiﬂg'u‘fj
ye are-being-adepted hear the word of the
legO pros heautou ankr adelphos su epistamai hoti gospel, and believe.
v_2Aor Actind 3Sg Prep ppAccPIm n_VocPIm n_VocPIm pp2NomPl v_PresmidD/pasD Ind2 Pl Conj
Ad HMEPON APXAIMN €N YMIN EZENEZATO o 6€EO0C AIA
FROM  DAYS ORIGINals IN YOUp chooskES THE God THRU
beginning p among ye through
apo hEmera archaios en su eklegomai ho theos dia

Prep n_GenPIf a_ GenPIf Prep pp2DatPl v_AorMidIind3Sg t NomSgm n_NomSgm Prep

TOY CTOMATOC MOY AKOYCAIl TA €ONH TON AOI'ON TOY

THE MOUTH OF-ME TO-HEAR THE NATIONS  THE saying OF-THE
word

ho stoma egO akouO ho ethnos ho logos ho

t_GenSgn n_GenSgn pplGenSg v_AorActinf t AccPIn n_AccPIn t AccSgm n_AccSgm t_ GenSgn

EYAITEAIOY KAl TICTEYCAI
WELL-MESSAGE AND TO-BELIEVE

euaggelion kai pisteuO
n_Gen Sgn Conj v_ Aor Act Inf
KAl O KAPAIOINADCTHC ©€0C EMAPTYPHCEN AYTOIC AOYC 8 And  God, which
AND THE HEART-KNOWer God witnessES to-them GIVING knoweth the hearts,
knower-of-heart testifies bare them witness,
kai ho kardiognOstEs theos martureO autos didOmi %'r\]/:)r;g the?/rgnthaes Hfhlg
Conj t_NomSgm n_NomSgm n_NomSgm v_AorActind3Sg ppDatPIm v_2AorActPtcp Nom Sgm did] u'nto us:
TO TINEYMA TO Ar'ION Kaewc KAl HMIN
THE spirit THE HOLY according-AS AND to-US
also
ho pneuma ho hagios kathOs kai egO

t AccSgn n_AccSgn t AccSgn a_AccSgn Adv Conj pp1DatPI
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KAl OYO€EN AIEKPINEN METAZY HMODN TE KAl AYTWN TH mTICTEIl
AND NOT-YET-ONE THRU-JUDGES between us BESIDES AND them to-THE BELIEF

nothing discriminates faith

kai oudeis diakrinO metaxu egO te kai autos ho pistis

Conj a_AccSgn v_Aor ActInd 3 Sg Adv pp 1 Gen Pl Part Conj ppGenPIm t_DatSgf n_DatSgf
KAOGAPICAC TAC KAPAIAC AYTODON

cleansing THE HEARTS OF-them

katharizO ho kardia autos

v_ Aor Act Ptcp Nom Sgm t_AccPIf n_AccPIf ppGenPlm

NYN OYN TI TTEIPAZETE TON ©€EON ETTIOEINAI ZYTON [S1a 0]
NOW  THEN  ANY YE-ARE-tryING THE God TO-ON-PLACE  YOKE ON

why to-place-on
nun oun tis peirazO ho theos epitithEmi zZugos epi
Adv Conj piAccSgn v_PresActind2Pl t AccSgm n_AccSgm v_2Aor Act Inf n_AccSgm Prep
TON TPAXHAON TN MAGHTWWN ON oYTe ol TIATEPEC
THE NECK OF-THE LEARNers WHICH NOT-BESIDES THE FATHERS
disciples neither

ho trachElos ho mathEtEs hos oute ho patEr

t AccSgm n_AccSgm t GenPIm n_GenPIm prAcc Sgm  Conj t NomPIm n_NomPIm
HMON oYTe HMeEIC ICXYCAMEN BACTACAI

OF-Us NOT-BESIDES WE are-STRONG TO-BEAR

neither

egO oute egO ischuO bastazO

pp 1 Gen Pl Conj pp 1 Nom Pl v_AorActind 1Pl v_Aor Act Inf

AAAN AN THC XAPITOC TOY KYPIOY IHCOY TTICTEYOMEN
but THRU THE grace OF-THE Master JESUS WE-ARE-BELIEVING

through Lord

alla dia ho charis ho kurios iEsous pisteuO

Conj Prep t_ Gen Sg f n_Gen Sg f t_ GenSgm n_GenSgm n_Gen Sgm v_ Pres ActiInd 1 PI
CWOHNAI KA6 ON TPOTTION KAKEINOI
TO-BE-SAVED according-to  WHICH manner AND-those
sOzO kata hos tropos kakeinos
v_ Aor Pas Inf  Prep prAcc Sgm n_Acc Sgm pdNom PIm

€CITCHCEN A€ TIAN TO TTAHOO0C KAl HKOYON BAPNABA KAI
HUSHES YET EVERY THE multitude AND THEY-HEARD OF-Barnabas AND
entire
sigaO de pas ho plEthos kai akouO barnabas kai
v_AorActind3Sg Conj a_NomSgn t NomSgn n_NomSgn Conj v_ImpfActind3Pl n_GenSgm Conj
TIAYAOY  €ZHIOYMENWODN OCA ETMMOIHCEN o 6€e0C CHMEIA
OF-PAUL unfoldING as-much-as DOES THE God SIGNS
paulos exEgeomai hosos poieO ho theos sEmeion
n_GenSgm v_Pres midD/pasD Ptcp Gen PIm pkAccPIn v_AorActind3Sg t_NomSgm n_NomSgm n_AccPIn
KAl TEPATA €EN TOIC EONECIN Al AYTOWN
AND MIRACLES IN THE NATIONS THRU them
among through

kai teras en ho ethnos dia autos
Conj n_AccPIn Prep t DatPIn n_DatPln Prep pp Gen PIm

META A€ TO CICHCAI AYTOYC ATTEKPISGH IAKAIDBOC AErWN

after YET THE TO-HUSH them answerED JACOBUS sayING

James

meta de ho sigaO heautou apokrinomai iakObos legO

Prep Conj t AccSgn v_AorActinf ppAccPIm v_AormidDInd3Sg n_NomSgm v_Pres Act Ptcp Nom Sg m
ANAPEC AAEADPOI AKOYCATE MOY
MEN brothers HEAR'! OF-ME

hear-ye !
anEr adelphos akouO egO
n_VocPIm n_VocPIm v_AorActimp2Pl pp1lGenSg
CYMEWON €EZHCHCATO Kaxewc TTPADTON o 6€e0C EMECKEYATO
SIMEON unfolds according-AS ~ BEFORE-most THE God ON-NOTES
first Visits
sumeOn exEgeomai kathOs prOtos ho theos episkeptomai
ni proper v_AormidD Ind3Sg Adv Adv t NomSgm n_NomSgm v_AormidD Ind 3 Sg

Acts 15
9 And put no
difference  between
us and them,

purifying their hearts
by faith.

10 Now therefore
why tempt ye God,
to put a yoke upon

the neck of the
disciples, which
neither our fathers

nor we were able to
bear?

11 But we believe
that  through the
grace of the Lord
Jesus Christ we shall

be saved, even as
they.

2 Then all  the
multitude kept
silence, and gave

audience to Barnabas
and Paul, declaring
what miracles and
wonders God had
wrought among the
Gentiles by them.

13 And  after they
had held their peace,
James answered,
saying, Men [and]
brethren, hearken
unto me:

14 Simeon hath
declared how God at
the first did visit the
Gentiles, to take out
of them a people for
his name.
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AABEIN €Z EONWN AAON TWD ONOMATI AYTOY

TO-BE-GETTING OUT OF-NATIONS PEOPLE to-THE NAME OF-Him
to-be-obtaining

lambanO ek ethnos laos ho onoma autos

v_ 2Aor Act Inf Prep n_GenPIn n_AccSgm t_DatSgn n_DatSgn ppGenSgm

KAl TOYTW CYMPDNOYCIN Ol AOrol TN TTPODPHT N Kaewc
AND  to-this ARE-agreeING THE sayings OF-THE BEFORE-AVERers according-AS

words prophets

kai houtos sumphOneO ho logos ho prophEtEs kathOs

Conj pdDatSgn v_PresActind3PI t NomPIm n_NomPIm t GenPIm n_GenPlm Adv
FErPATTITAI

it-HAS-been-WRITTEN

graphO

v_ Perf Pas Ind 3 Sg

META TAYTA ANACTPEYW KAl ANOIKOAOMHCWO THN CKHNHN
after these I-SHALL-BE-UP-TURNING AND  I-SHALL-BE-UP-HOME-BUILDING THE BOOTH

I-shall-be-returning I-shall-be-rebuilding tabernacle
meta houtos anastrephO kai anoikodomeO ho skEnE
Prep pdAccPIn  v_FutActind1Sg Conj v_ FutActind 1 Sg t_AccSgf n_AccSgf
AAYIA THN TEMTWKY IAN KAI TA KATECKAMMENA AYTHC
of-DAVID THE one-HAVING-FALLEN AND THE HAVING-been-DOWN-DUG OF-her
having-been-dug-down (p)

dauid ho piptO kai ho kataskaptO autos

ni proper t_ Acc Sgf v_ Perf Act Ptcp Acc Sg f Conj t_AccPln v_ Perf Pas Ptcp Acc Pl n pp Gen Sg f
ANO IKOAOMHCW KAl ANOPOWCW AYTHN

I-SHALL-BE-UP-HOME-BUILDING AND [|-SHALL-BE-UP-ERECTING her

I-shall-be-rebuilding I-shall-be-re-erecting
anoikodomeO kai anorthoO heautou
v_ FutActInd 1 Sg Conj v_FutActind 1 Sg pp Acc Sg f

ornwc AN EKZHTHCWCIN ol KATAAOITIOlI TN ANOPWTTWN
WHICH-how EVER  SHOULD-BE-OUT-SEEKING THE leavings OF-THE humans

so-that should-be-seeking-out ones-left

hopOs an ekzEteO ho kataloipos ho anthrOpos

Adv Part v_ Aor Act Sub 3 PI t NomPIm a_ NomPIm t GenPIm n_GenPIm
TON KYPION KAl  TIANTA TA €ONH €b OYC EMIKEKAHTAI
THE Master AND  ALL THE NATIONS ON WHOM HAS-been-ON-CALLED

Lord has-been-invoked
ho kurios kai pas ho ethnos epi hos epikaleO
t AccSgm n_AccSgm Conj a _NomPIn t NomPIn n_NomPIn Prep prAccPIm v_PerfPasiInd3Sg
TO ONOMA MOY EM AYTOYC Ae€rei KYPIOC TTOIDN
THE NAME OF-ME ON  them IS-sayING Master DOING
Lord

ho onoma egO epi heautou legO kurios poieO
t_ AccSgn n_AccSgn pplGenSg Prep ppAccPIm v_PresActind3Sg n_NomSgm v_PresActPtcp Nom Sgm
TAYTA
these
houtos
pd Acc PIn

FNIODCTA AT AIONOC

KNOWN FROM eon

gnOstos apo aion

a_NomPIn Prep n_GenSgm

AlO €erao KP INQW MH TIAPENOXAEIN TOIC ATTO TN
THRU-WHICH | AM-JUDGING NO TO-BE-harassING to-THE FROM THE
wherefore

dio egO krinO mE parenochleO ho apo ho

Conj pp1NomSg v_PresActind1Sg PartNeg Vv_PresActInf t_ DatPIm Prep t_GenPln
€EONN  EMMICTPEDPOYCIN ETTI TON ©€EON
NATIONS  ones-ON-TURNING ON THE God

ones-turning-back

ethnos epistrephO epi ho theos

n_GenPln v_PresActPtcp Dat PIm Prep

t_Acc Sgm n_ Acc Sgm

Acts 15

15 And to this agree
the words of the
prophets; as it is
written,

16 After this | will
return, and will build
again the tabernacle
of David, which is
fallen down; and |
will build again the
ruins thereof, and |
will set it up:

17 That the residue
of men might seek
after the Lord, and
all the Gentiles, upon
whom my name is
called, saith the
Lord, who doeth all
these things.

18 Known unto God
are all his works from
the beginning of the
world.

19 Wherefore my
sentence is, that we
trouble not them,
which from among
the  Gentiles are
turned to God:
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AAAN EMTICTEIAAI AYTOIC TOY ATTEXECOAI TN AAICTHMATWON

but TO-letter to-them OF-THE TO-BE-FROM-HAVING OF-THE CEREMONIAL-POLLUTIONS

to-dispatch-an-epistle to-be-abstaining

alla epistellO autos ho apechO ho alisgEma

Conj v_ Aor Act Inf ppDatPIm t_ GenSgm v_PresMid Inf t GenPIn n_GenPIn

TN EIAMDADN KAl THC TTOPNEIAC KAl TOY TINIKTOY KAl TOY
OF-THE idols AND THE PROSTITUTION AND THE strangled AND THE

of-the of-the of-the

ho eidOlon kai ho porneia kai ho pniktos kai ho

t GenPIn n_GenPIn Conj t GenSgf n_GenSgf Conj t GenSgn a_GenSgn Conj t GenSgn
AIMATOC

BLOOD

haima

n_Gen Sgn

MWWYCHC TI'AP €K TENEWN APXAION KATA TTOAIN TOYC KHPYCCONTAC
MOSES for OUT OF-generations ORIGINals according-to  city THE ones-PROCLAIMING

ancient p

mOusEs gar ek genea archaios kata polis ho kErussO

n_NomSgm Conj Prep n_GenPIf a_GenPIf Prep n_AccSgf t_AccPIm v_PresActPtcp Acc PIm
AYTON exel €N TAIC CYNAraoraic KATA TTIAN CABBATON
him IS-HAVING IN THE TOGETHER-LEADS according-to EVERY SABBATH

synagogues

autos echO en ho sunagOgE kata pas sabbaton
ppAccSgm v_PresActind3Sg Prep t DatPIf n_DatPIf Prep a_AccSgn n_AccSgn
ANAI IN(WODCKOMENOC

belNG-read

anaginOskO
v_ Pres Pas Ptcp Nom Sg m

TOTE €EAOZEN TOIC ATTOCTOAOIC KAl ToOIC TTPECBYTEPOIC CYN

then it-SEEMS to-THE commissioners AND  to-THE SENIORS TOGETHER
tote dokeO ho apostolos kai ho presbuteros sun

Adv v_AorActind3Sg t DatPIm n_DatPIm Conj t DatPIm a_DatPIm Prep
OAH TH EKKAHCIA €EKAEZAMENOYC ANAPAC €% AYTON TTEMVYAI €lC
to-WHOLE THE OUT-CALLED choosing MEN OUT OF-them TO-SEND INTO

ecclesia

holos ho ekklEsia eklegomai ankr ek autos pempO eis
a_DatSgf t DatSgf n_DatSgf v_ Aor Mid Ptcp AccPIm  n_AccPIm Prep ppGenPIm v_AorActInf Prep
ANT IOXEIAN CYN TWD TIAYAW KAI BAPNABA IOYAAN TON
ANTIOCH TOGETHER to-THE PAUL AND Barnabas JUDAS THE
antiocheia sun ho paulos kai barnabas ioudas ho

n_ Acc Sg f Prep t_DatSgm n_Dat Sgm Conj n_Dat Sgm n_Acc Sgm t_Acc Sgm
KAANOYMENON BAPCABBAN KAl CIAAN ANAPAC HrOYMENOYC €N
one-beING-CALLED Bar-Sabbas AND  SILAS MEN LEADING IN
one-being-called among
kaleO barsabbas kai silas ankr hEgeomai en
v_ Pres Pas Ptcp AccSgm n_Acc Sgm Conj n_AccSgm n_AccPIm v_PresmidD/pasD Ptcp Acc PIm  Prep
TOIC AAEADOIC
THE brothers
ho adelphos
t DatPIm n_DatPIm

FPAYANTEC AN X€eIPOC AYTWWN ol ATTOCTOAOI KAl Ol
WRITing THRU HAND OF-them THE commissioners AND  THE
through

graphO dia cheir autos ho apostolos kai ho

v_ Aor Act Ptcp Nom PIm  Prep n_GenSgf ppGenPIm t NomPIm n_NomPIm Conj t_Nom PIm
TIPECBYTEPOI AAEADPOI TOIC KATA THN ANTIOXEIAN KAl CYPIAN KAI
SENIORS brothers to-THE according-to  THE ANTIOCH AND SYRIA AND
presbuteros adelphos ho kata ho antiocheia kai suria kai
a_NomPIm n_NomPIm t DatPIm Prep t_AccSgf n_AccSgf Conj n_AccSgf Conj

Acts 15

2 Byt that we write
unto them, that they

abstain from
pollutions of idols,
and [from]
fornication, and
[from] things

strangled, and [from]
blood.

2l For Moses of old

time hath in every
city them that
preach him, being
read in the
synagogues every

sabbath day.

2 | Then pleased it

the apostles and
elders, with the
whole  church, to

send chosen men of
their own company
to Antioch with Paul

and Barnabas;
[namely], Judas
surnamed  Barsabas,

and Silas, chief men
among the brethren:

3 And  they wrote
[letters] by them
after this manner;
The apostles and
elders and brethren
[send] greeting unto
the brethren which
are of the Gentiles in
Antioch and Syria and
Cilicia:
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KIAIKIAN AAEADOIC TOIC €Z EONWN XAIPEIN
CILICIA brothers to-THE OUT OF-NATIONS TO-BE-JOYING
the to-be-rejoicing
kilikia adelphos ho ek ethnos chairO
n_AccSgf n_DatPlm t DatPIm Prep n_GenPln v_PresActInf
€ENMeEIAH HKOYCAMEN OTI TINEC €%z HMODN | EZEABONTEC | €TAPAZAN
ON-IF-BIND WE-HEAR that  ANY OUT OF-Us OUT-COMING DISTURB
since-in-fact some coming-out
epeidE akouO hoti tis ek egO exerchomai tarassO
Conj v_AorActIind1Pl Conj pxNomPIm Prep pp1lGenPI v_ 2Aor Act Ptcp Nom PI'm v_ Aor Act Ind 3 PI
YMAC AOoroic ANACKEYAZONTEC TAC YYXAC YMOON olc oYy
YOUp to-sayings UP-INSTRUMENTING THE souls OF-YOUp to-WHOM NOT
ye to-words dismantling of-ye
su logos anaskeuazO ho psuchE su hos ou
pp 2 Acc PI n_DatPIm v_ Pres Act Ptcp Nom Pl m t_AccPIf n_Acc PIf pp 2 Gen PI pr Dat PI m Part Neg
AIECTEINAMEON
WE-THRU-PUT
we-cautioned
diastellomai
v_ Aor Mid Ind 1 PI
E€EAOZ€EN HMIN FENOMENOIC OMOOBYMAAON €EKAEZAMENOIC ANAPAC
it-SEEMS to-USs BECOMING LIKE-FEEL choosing MEN
one-accord
dokeO egO ginomai homothumadon eklegomai ankr
v_AorActind3Sg pplDatPl v_2AormidD Ptcp DatPIm Adv v_ Aor Mid Ptcp Dat PIm  n_Acc PIm
TTEMYAI mPoOC YMAC CYN TOIC ACATTHTOIC HMOWN BAPNABA KAl
TO-SEND TOWARD YOUp TOGETHER to-THE beLOVED OF-Us Barnabas AND
ye
pempO pros su sun ho agapEtos egO barnabas kai
v_Aor ActInf  Prep pp 2 Acc Pl Prep t DatPIm a_DatPlm pplGenPl n_DatSgm Conj
TIAYAW
PAUL
paulos
n_Dat Sgm
ANOPWTIOIC TIAPAAEAWKOCIN TAC YYXAC AYTOWN YTTEP TOY
humans HAVING-BESIDE-GIVEN THE souls OF-them OVER THE
having-given-up for-the-sake-of
anthrOpos paradidOmi ho psuchE autos huper ho
n_DatPIm v_ Perf Act Ptcp Dat PI m t_AccPIf n_Acc PIf pp Gen PIm Prep t GenSgn
ONOMATOC TOY KYPIOY HMON IHCOY XPICTOY
NAME OF-THE Master OF-Us JESUS ANOINTED
Lord Christ
onoma ho kurios egO iEsous christos
n_Gen Sgn t_ GenSgm n_GenSgm pplGenPl n_GenSgm n_GenSgm
ATTECTAAKAMEN OYN IOYAAN KAl CIAAN KAl  AYTOYC AIA AOIrroy
WE-HAVE-commissionED  THEN  JUDAS AND  SILAS AND  them THRU saying
they through  word
apostellO oun ioudas kai silas kai heautou dia logos
v_ Perf ActInd 1 PI Conj n_AccSgm Conj n_AccSgm Conj pp AccPIm  Prep n_Gen Sgm
ATIATTEAAONTAC TA AYTA
FROM-MESSAGING THE SAME
reporting same (p)
apaggellO ho autos
v_ Pres Act Ptcp Acc PIm t_AccPIn ppAccPIn
E€EAOZ€EN rap TW TINEYMATI TW ACIAD KAl HMIN MHAEN
it-SEEMS for to-THE spirit THE HOLY AND  to-US NO-YET-ONE
nothing
dokeO gar ho pneuma ho hagios kai egO mEdeis
v_AorActind3Sg Conj t DatSgn n_DatSgn t DatSgn a DatSgn Conj pplDatPl a_ AccSgn
TIAEON EMITIOECOAI YMIN BAPOC TTAHN TOYTWMWN TON ETMANATKEC
MORE TO-BE-ON-PLACING to-YOUp HEAVY MOREIly OF-these THE ON-necessities
to-be-placing-on to-ye burden however essentials
polus epitithEmi su baros plEn houtos ho epanagkes
a_AccSgnCmp v_ Pres Mid Inf pp2DatPl n_AccSgn Adv pdGenPln t_GenPln Adv

Acts 15

2 Forasmuch as we
have heard, that
certain which went

out from us have
troubled you with
words, subverting
your souls, saying,
[Ye must] be
circumcised, and
keep the law: to
whom we gave no
[such]

commandment:

% 1t seemed good

unto us, being
assembled with one
accord, to send
chosen men unto you
with  our beloved
Barnabas and Paul,

% Men that have
hazarded their lives
for the name of our
Lord Jesus Christ.

27 We have sent
therefore Judas and
Silas, who shall also
tell [you] the same
things by mouth.

% For it seemed
good to the Holy
Ghost, and to us, to
lay upon you no
greater burden than
these necessary
things;
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ATTEXECOAI

TO-BE-FROM-HAVING

to-be-abstaining

EIADAOOBY TN
OF-idol-SACRIFICES

apechO eidOlothuton
v_ Pres Mid Inf a_GenPln
€z N AINTHPOYNTEC

OUT OF-WHICH THRU-KEEPING
carefully-keeping

ek hos

diatEreO
Prep prGenPIn v_Pres Act Ptcpo Nom PIm pf3 AccPIm Adv

KAl AIMATOC KAl TINIKTWN KAl TTOPNEIAC
AND OF-BLOOD AND OF-strangled AND OF-PROSTITUTION
of-strangled (p)

kai haima kai pniktos kai porneia

Conj n_GenSgn Conj a_GenPln Conj n_GensSgf
EAYTOYC €Y TIPAZETE EPPLCOE
selves WELL YE-SHALL-BE-PRACTISING BE-YE-FARE-WELLED

farewell-ye !

heautou eu prassO rhOnnumai

v_ Fut ActInd 2 PI

v_ Perf Pas Imp 2 PI

ol MEN OYN ATTOAYOENTEC KATHAOGON €IC ANTIOXEIAN KAI
THE INDEED THEN  ones-BEING-FROM-LOOSED DOWN-CAME INTO ANTIOCH AND
ones-being-dismissed came-down
ho men oun apoluO katerchomai eis antiocheia kai
t NomPIm Part Conj v_ Aor Pas Ptcp Nom Pl m v_2Aor Actind 3Pl Prep n_Acc Sg f Conj
CYNAIAIONTEC TO TTAHBO0C €ETTEAWKAN THN ETMMICTOAHN
TOGETHER-LEADING THE multitude THEY-ON-GIVE THE letter
assembling they-hand epistle
sunagO ho plEthos epididOmi ho epistolE
v_ 2Aor Act Ptcp Nom PIm t_AccSgn n_AccSgn v_AorActIind3Pl t AccSgf n_AccSgf
ANAICNONTEC AE EXAPHCAN €Ml TH TIAPAKAHCEI
readING YET THEY-WERE-JOYed ON THE BESIDE-CALLing
they-rejoiced consolation
anaginOskO de chairO epi ho parakIEsis
v_ 2Aor Act Ptcp Nom PIm Conj v_2AorpasD Ind3 Pl Prep t DatSgf n_DatSgf
IOYAAC TE KAl CIAAC KAl AYTOI TTPOPHTAI ONTEC AN
JUDAS BESIDES AND SILAS AND they BEFORE-AVERers BEING THRU
also prophets through
ioudas te kai silas kai autos prophEtEs eimi dia
n_Nom Sgm Part Conj n_NomSgm Conj ppNomPIm n_NomPIm v_ Pres vxx Ptcp Nom PIm Prep
AOrroy TTOAAOY TIAPEKAAECAN TOYC AAEADPOYC KAl EMECTHPIZAN
saying MANY BESIDE-CALL THE brothers AND THEY-ON-STAND-fast
word entreat establish
logos polus parakaleO ho adelphos kai epistErizO
n_GenSgm a GenSgm v_AorActind3Pl t_AccPIm n_AccPlm Conj v_AorActind 3PI
TTOIHCANTEC AE XPONON ATTEAYOHCAN MET €EIPHNHC ATTO TON
DOing YET TIME THEY-WERE-FROM-LOOSED WITH PEACE FROM THE
they-were-dismissed
poieO de chronos apoluO meta  eirEnE apo ho
v_ Aor Act Ptcp NomPIm Conj n_AccSgm v_AorPasInd 3Pl Prep n_GenSgf Prep t_GenPlm
AAEADPIDN TIPOC TOYC ATTOCTEIAANTAC AYTOYC
brothers TOWARD THE ones-commissioning them
adelphos pros ho apostellO heautou
n_GenPlm Prep t_Acc PIm v_ Aor Act Ptcp Acc PIm pp Acc PIm
TTIAYAOC AE KAl BAPNABAC AIETPIBON EN ANTIOXEIA AIAACKONTEC KAl
PAUL YET AND Barnabas tarriED IN ANTIOCH TEACHING AND
paulos de kai barnabas diatribO en antiocheia didaskO kai
n_NomSgm Conj Conj n_NomSgm v_ImpfActind3 Pl Prep n_DatSgf v_ Pres Act Ptcp Nom PIm  Conj
EYAITEAIZOMENOI META KAl €TEPWN TTOAAON  TON AOI'ON TOY
WELL-MESSAGIzING WITH AND DIFFERENT-ones MANY THE saying OF-THE
bringing-the-well-message also word
euaggelizO meta kai heteros polus ho logos ho
v_ Pres Mid Ptcp Nom PIm  Prep Conj a_GenPlm a_GenPIm t AccSgm n_AccSgm t GenSgm

KYPIOY
Master

Lord

kurios
n_Gen Sgm

Acts 15

2 That ye abstain
from meats offered
to idols, and from
blood, and from
things strangled, and
from fornication:
from which if ye keep
yourselves, ye shall
do well. Fare vye
well.

30 50 when they were
dismissed, they came
to Antioch: and when
they had gathered
the multitude
together, they
delivered the epistle:

31 [Which] when they

had read, they
rejoiced for  the
consolation.

%2 And  Judas and
Silas, being prophets
also themselves,
exhorted the

brethren with many
words, and
confirmed [them].

3 And after they
had tarried [there] a
space, they were let
go in peace from the
brethren unto the
apostles.

3 Notwithstanding it
pleased Silas to abide
there still.

% paul also and
Barnabas  continued
in Antioch, teaching
and preaching the
word of the Lord,
with  many others
also.
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META A€ TINAC HMEPAC EITTEN mPoOC BAPNABAN TTIAYAOC
after YET ANY DAYS said TOWARD Barnabas PAUL
some
meta de tis hEmera legO pros barnabas paulos
Prep Conj px Acc PI f n_Acc PI f v_ 2Aor Act Ind 3 Sg Prep n_Acc Sgm n_Nom Sgm
EMICTPEYANTEC AH EMMICKEYWMEOBA TOYC AAEADOYC KATA
ON-TURNing BIND WE-SHOULD-BE-ON-NOTING THE brothers according-to
turning-back by-all-means we-should-be-visiting
epistrephO dE episkeptomai ho adelphos kata
v_ Aor Act Ptcp Nom Pl m Part v_ Aor midD Sub 1 PI t_Acc PIm n_AccPlm Prep
TTOAIN TIACAN EN AlC KATHITEIAAMEN TON AOI'ON TOY KYPIOY
city EVERY IN WHICH WE-DOWN-MESSAGE THE saying OF-THE Master
we-announce word Lord
polis pas en hos kataggellO ho logos ho kurios
n_AccSgf a AccSgf Prep prDatPIf v_AorActind1PI t AccSgm n_AccSgm t GenSgm n_GenSgm
TAWC €EXOYCIN
how THEY-ARE-HAVING
pOs echO
Adv Int v_ Pres Act Ind 3 PI
BAPNABAC A€ €EBOYAETO CYMITAPAAABE IN KAl TON ICOANNHN
Barnabas YET intendED TO-BE-TOGETHER-BESIDE-GETTING AND THE JOHN
to-be-taking-along-with-them also
barnabas de boulomai sumparalambanO kai ho iOannEs
n_Nom Sgm Conj v_ImpfmidD/pasD Ind 3 Sg v_ 2Aor Act Inf Conj t_AccSgm n_AccSgm
TON KAANOYMENON MAPKON
THE one-beING-CALLED MARK
one-being-called
ho kaleO markos
t_Acc Sgm v_ Pres Pas Ptcp Acc Sgm n_Acc Sgm
TTIAYAOC A€ HZI10Y TON ATTOCTANTA AlT AYTOWN ATTO
PAUL YET  WORTHIED THE one-FROM-STANDiIng FROM  them FROM
counted-worthy one-withdrawing
paulos de axioO ho aphistamai apo autos apo
n_Nom Sg m Conj v_ImpfActind3Sg t_AccSgm v_ 2Aor Act Ptcp Acc Sg m Prep pp Gen PIm Prep
TTIAMPYAIAC KAl MH CYNEAOONTA AYTOIC €IC TO €EPIrON MH
Pamphylia AND NO TOGETHER-COMING to-them INTO THE work NO
coming-together
pamphulia kai mE sunerchomai autos eis ho ergon mE
n_GenSgf Conj PartNeg v_2AorActPtcpAccSgm ppDatPIm Prep t AccSgn n_AccSgn PartNeg
CYMITAPAAAMBANE IN TOYTON
TO-BE-TOGETHER-BESIDE-GETTING-UP this-one
to-be-taking-along-with-them
sumparalambanO houtos
v_ Pres Act Inf pd Acc Sgm
ECrENETO A€ TTAPOZYCMOC adCTE ATTOXWP ICOHNAI AYTOYC Aml
BECAME YET BESIDE-SHARPening AS-BESIDES  TO-BE-FROM-SPACizED  them FROM
incensed so-as to-recoil
ginomai de paroxusmos hOste apochOrizomai heautou apo
v_2AormidDInd3Sg Conj n_NomSgm Conj v_ Aor Pas Inf pp Acc PIm Prep
AAANHAWMN TON TE BAPNABAN TIAPAAABONTA TON MAPKON
one-another THE BESIDES Barnabas BESIDE-GETTING THE MARK
taking-along
allElIOn ho te barnabas paralambanO ho markos
pc Gen PIm t_Acc Sgm Part n_Acc Sgm v_ 2Aor Act Ptcp Acc Sg m t_Acc Sgm n_Acc Sgm
EKTITAEYCAIl €I1C KYTIPON
TO-OUT-FLOAT INTO CYPRUS
to-sail-off
ekpleO eis kupros
v_ Aor Act Inf Prep n_AccSgf
TTIAYAOC A€E ETTINEZAMENOC CIAAN E€EZHABEN TTIAPAAOGEIC TH
PAUL YET ON-saying SILAS OUT-CAME BEING-BESIDE-GIVEN to-THE
singling-out came-out being-given-over
paulos de epilegO silas exerchomai paradidOmi ho
n_Nom Sgm Conj v_AorMidPtcp NomSgm n_AccSgm v_2AorActind3Sg v_AorPas Ptcp NomSgm t_Dat Sgf

Acts 15

3% . And some days
after Paul said unto
Barnabas, Let us go
again and visit our
brethren in every
city where we have
preached the word of
the Lord, [and see]
how they do.

37 And Barnabas
determined to take
with  them  John,
whose surname was
Mark.

3 But Paul thought
not good to take him
with  them,  who
departed from them
from Pamphylia, and
went not with them
to the work.

3 And the
contention was SO
sharp between them,
that they departed
asunder one from the
other: and S0
Barnabas took Mark,
and sailed unto
Cyprus;

4 And Paul chose
Silas, and departed,
being recommended
by the brethren unto
the grace of God.
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XAPITI TOY KYPIOY YTTO TN AAEADDON
grace OF-THE Master by THE brothers

Lord
charis ho kurios hupo ho adelphos

n_DatSgf t GenSgm n_GenSgm Prep t GenPlm n_GenPlm

AIHPXETO A€ THN CYPIAN KAl [ THN | KIAIKIAN ETICTHPIZMON “ And  he  went
he-THRU-CAME YET THE SYRIA AND  THE CILICIA ON-STANDING-fast through ~ Syria  and
he-passed-trough establishing Cilicia, confirming
dierchomai de ho suria kai ho kilikia epistErizO the churches.

v_ Impf midD/pasD Ind 3Sg Conj t_AccSgf n_AccSgf Conj t AccSgf n_AccSgf v_PresActPtcp Nom Sgm

TAC EKKAHCIAC

THE OUT-CALLEDS
ecclesias
ho ekklEsia

t_AccPIf n_AccPIf



